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Figurative component of the personal
and emotional concept “offence” in the
English language

There is considered the metaphoric component of the
concept “offence” in the English fiction discourse. The
analysis of the figurative constituent of the concept
helps to understand its essence as the mental formation
where the peculiarity of this or that ethnos is fixed, to
consider the way of conceptualization of the world by
a human.

Key words: concept, emotion of offence, metaphor,
ethnocultural features.
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OYHKIMNOHAJIBHBIE .
PASHOBUTHOCTH MHAUUCKOI'O
AHTJINUCKOI'O A3BIKA

Onucarvl OCHOBHbBLE (DYHKYUOHAIbHBIE PAZHOBUOHOCIIU
UHOUIICKO20 AHENULICKO20 A3bIKA, KOMOpble Xapaxkme-
PU3VIOMCst OOILULUM KOTUHeCMEOM opocpaguueckux,
pamMmMamuieckux, Qoxemuueckux u @hpaseonocute-
CKUX OMKIOHEeHULl om cywecmsyoujell OpumancKoul
Hopmbl. IIpednazaemcs paccmampusams s3mu QyHK-
YUOHATILHBLE PAZHOBUOHOCTU UHOUTICKO20 AHSTULCKO-
20 A3bIKA 6 8UOe epAOAYUOHHOU WIKATbL, NPEOCmass-
owel pasiuutvle cmenenu HOPMAmueHOCU U npe-
CIMUNCHOCTIU.

CT~—N I —"D

KntoueBble croBa: uHOutickuli aHeAUlICKUll, NOCHI-
KOJIOHUAIbHBIL  AHSTULICKUL, (QVHKYUOHATbHbIE pA3-
HOBUOHOCMU  A3bIKA, 6APUAHMbL  AHSTUNCKO20 A3bl-
Ka, COYUuanbHO-meppumopuanbias ousepcugurayus,
NUONCUH.

B craTbe peub HOHAET O pa3HOBUJHOCTSX UH-
JIMACKOTO aHIJIMMCKOTO sI3bIKa, PacrnpoCTpaHEH-
HBIX Ha Tepputopun Numun u apyrux crpan FOx-
HOW A3uu, B yactHocTH B [lakucrane. Hecmotps
Ha TOAPOOHOE ONMHCAHUE 3aPYOCIKHBIMH HCCIIe-
noBatensiMu [4; 6—8], Takue pa3HOBHIHOCTH, KaK
Baboo English, Boxwallah English, Butler Eng-
lish, m3y4eHs!I eme HeOCTATOYHO. MBI penpu-
HSUTM TIOTIBITKY PAacCMOTPETh X (YHKIHOHUPO-
BaHHE KaK pe3yJbTaT IpoIecca TEPPUTOPUATB-
HOW TUBEPCUPHUKAINNA WHAUHCKOTO aHTIUICKO-
ro s3bika. J{s aHanmm3a ObUTH B3STHI TEKCTHI, OT-
HOCSIIIIUECS K yKa3aHHBIM (DYHKIHOHAJIBHBIM pa3-
HOBHHOCTSIM M3 XyJI0’KECTBEHHOU JUTEPATYPHI,
Hay4YHbIX M3J1aHUl, ciaoBapeil. beutn paccMoTpe-
HBI UX JICKCUYECKUE, TPAMMATHYCCKIE U JIMHTBO-
KyJIbTYPHBIE XapaKTEPUCTUKH, IPOAHAITM3UPOBAH
psn paboT 3apyOeKHBIX MCCIIenoBaTeNeH, BblIe-
JTUBIINX HEKOTOPHIC XapaKTePUCTHKH yKa3aHHBIX
Pa3sHOBUIHOCTEN.

Just BblneneHus (QyHKIMOHAIBHBIX pa3HO-
BUJIHOCTEH MHAWNWCKOTO aHTJIMMCKOTO S3BIKA, IO
HallleMy MHEHHUIO, BAKHO TIPUHIMATh BO BHIMa-
HUC CICAYIONINE XapaKTCPUCTHKU: HOPMATHB-
HOCTb, MPECTHIKHOCTh, 0OCOOCHHOCTH PErHOHAIIb-
Ho# tuBepcupukanmn. 3a 400 et pacpocTpaHe-
HUS TI0 BCEMY MUPY aHTIUICKHHA S3BIK TPHOOpeT
MHOXKECTBO BapUAHTOB U PA3HOBHIHOCTCH B ca-
MBIX Pa3HOOOPA3HBIX COLMOJIMHIBUCTUYECKUX U
JUHTBOKYJIBTYPHBIX KOHTEKcTaxX. Hapsmy c¢ TeH-
JIEHIHEH K rII00ann3anui U MacCOBOMY PacIpo-
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CTPaHCHHIO YIPOIIECHHBIX (hopM OOIIEeHUS Ha aH-
ITIMICKOM SI3bIKE BO3HUKIIA TEHJICHIIUS K €ro Tep-
PHUTOPHATBHON ANBEPCU(DUKAIINN 1 JTOKATU3ALNT
[2, c. 97]. AHrMICKUI SI3BIK pAa3BUBACTCS U U3-
MEHSETCS He TOJIBKO B TOPU30HTAIHLHOM H3Mepe-
HUM (B TOH WM WHOW TEPPUTOPUATBHON OOIITHO-
CTH, B KOTOPO# OH (DYHKIIHOHHPYET), HO U B BEp-
THUKAJILHOM, T. €. B COIIMAIILHOM H3MEPEHHH.
Wnaniicknii  aHTIMACKUN  A3BIK  SIBJISICTCS
OJHOM W3 CTapeInX TepPUTOPUAIIBHBIX Pa3HO-
BHUJIHOCTEW aHIJIMKACKOIO sI3bIKa B MUpe. Bo3HUK-
HYB KakK sI3bIK MHCCHOHEpOB, TOPTOBIIEB U pa3-
JMYHBIX TIEPECElICHIIEB, OH B JaJbHEHIIeM pas-
BUJICA B A3bIK KOJIOHHAJIbHOM BilacTU bpurtanckoit
nmnepun. [locne obperenns Vuaneit He3aBHCH-
MOCTHU AHIVIMICKUI S3BIK CTaad BTOPBIM, JOIMOJI-
HUTEIBHBIM TOCYJapCTBEHHBIM SI3BIKOM, B CTpa-
HE CYIIECTBYIOT TaKHE €ro CTHJICBBIC PA3HOBH/I-
HOCTH, KaK JINTEPATYPHbI MHAUWCKUNM aHIJIMK-
CKMH (ynpolleHHas W JIOKaJIN30BaHHAS BEPCHA
CTaHAApPTHOTO aHTJIMHCKOT0), Pa3rOBOPHBIA WH-
JTUACKHI aHTITHICKH#A (110apoOHO 00 3TOM eM.: [ 1,
c. 25]). OyHKIMOHUPYET TAKXKE OpPUTAHCKHUU aH-
riiickuii (crannapraeiii British English).
[lockonbKy pa3roBOpHbIA MHAWKWCKMHA aH-
TJIMHCKUI Hanbosiee MoIBEPKEH TePPUTOPUAII-
HOMY U COIMaJIbHOMY BapbHPOBAHHUIO, PACCMO-
TpuM OoJiee MOIPOOHO ero (PYHKIIMOHAIBHBIC Pa3-
HOBHMIHOCTH, WJIH CyOpasHOBUAHOCTH (TE€PMUH
b. Kaupy). Kak nureparypHsIif, Tak B OonbIeit
CTEICHU U Pa3rOBOPHBINA MHIUNCKUN aHTJIMMCKUI
MIPECTABISIOT cO0O0M CHIDKEHHBIN CTaHIapTHBIN
British English. On xapakrepusyercs 0onbIInM
KOJIMYECTBOM Op(orpadu4ecKux, rpamMmariye-
CKHX, (POHETHYECKHX M (Ppa3eosorHIecKux OT-
KJIOHEHHUH OT OPUTAHCKOTO CTaH/apTa.
WNunniicknit aHTIHACKUI BXOIUT B 00001IeH-
HYI0 TEPPUTOPHATIBHYIO PA3HOBUHOCTD «HO’KHO-
A3MATCKUH aHTIUICKHIT», KOTopast 00JaIaeT pas-
HOOOpa3HoU nuBepcudukanueii. I3BecTHbIN ame-
PUKAHCKMM JIMHIBUCT WHAMKHCKOIO IPOUCXOXK-
nennst b. Kaupy Beigensier Takue cyOpa3HOBHII-
HOCTHM HWHJIUHCKOrO aHINIMMCKOro, Kak Baboo
English, Butler English, Boxwallah English [3,
c. 509], xoTopble SBISIFOTCS HACIEAUEM KOJIOHHU-
aJpHOTrO nponutoro Muauu, o1HaKo B HAaCTOsIIEE
BpEMSI OHM TaKXe MCIIOIb3YIOTCS, HO HECKOJIBKO
B MHBIX (yHKIMsIX. HekoTopsle uccienoBaren,
Hanpumep P. Mexpotpa, Ha3bIBalOT 3TH CyOpas-
HOBUHOCTH TH/DKUHU3UPOBAHHBIME (hOpMamH,
KOTOpBIE Ha CaMOM JIEN€ BBITIOIHSIN U BBIOJ-
HAIOT (PyHKUIMIO JIMHIBa (ppaHka NpH OOLIEeHUH
MHOCTPAHIICB U MECTHOTO HACEIEHHUS B CTPOro
OTPaHMYCHHBIX Cepax >KU3HEACATETbHOCTH [9,
c. 213].
W3nauanbHO cyOpa3HoBuaHOCTH Baboo Eng-
lish mpencraBnsina cobol aHTIMHCKYIO pedb WH-

BOIIPOCHI TEPMAHUCTHUKHA

JUHACKUX YMHOBHHKOB M TI€PEBOJYUKOB, HMe-
IOIINX AHIIMICKOE, XOTS M BTOPOCOPTHOE 00-
pazoanue. CnoBom baboo, mepBOHAYATBHO
babu (mporCXOaUT U3 A3bIKa OCHralIK, 3HAYECHHE
«JDKEHTIIbMEH»), Ha3blBAIN BIAJICIONIETO IHCh-
MEHHOHI aHIIuilcKkoi peubto ciyxamero Mcr-
WNunniickoit komnanun. OCHOBOM 3TOM cyOpas-
HOBHMJHOCTH MOKHO CYMTaTh AHTJIMICKUM, pac-
npoctpaneHHbi B berrammu B XIX B. [3, ¢. 511].

U3BectHO, uTo B UcT-MHaniicKOM KOMIIaHUU
AQHIJIMICKUM SI3BIK MCIOJIB30BAJICSI B OCHOBHOM
JUIsl OOIIEHMSI aHTIMYaH Mexay co0oit. J{is 00-
IIEHUs ¢ MHAWNIIAMH aHTJIMYaHe CTapaiich HC-
M0JIb30BaTh KJIACCHUYECKHUE WM MECTHBIC SI3BIKH.
C TeueHneM BPEMCHHU HHﬂHﬂHLI, OCBOHMBIINE aH-
TJIMACKHMA, CTalld TIOJHh30BATHCS OOJBIITUM YyBa-
JKEHHEM KaK B CBOEM KPYTY, TaK U CO CTOPOHEI
AHIJIMYaH, NPOJBUTAINCH BBEPX IO CIy)KeOHOU
JICCTHUIEC BIUIOTH 0 NPaBUTCILCTBCHHBIX HJOJIXK-
HOCTEN.

B macrosmee Bpemst Baboo English — ato
oco0ast pa3roBOpHas peub, IIPH OMOIIN KOTOPOH
MECTHOE HaceJIeHHe OOIIAeTCs C aHIJIOS3bIYHbI-
MH, & TAKXKe C APYTUMH IPUE3)KUMU HHOCTPAHIa-
Mmu Ha tore Unauu u B Henane. MHTepecHo, 4uro
CO BPEMEHEM IIPOU30MII0 U3MEHEHNE HATCAHMS
CaMoro CJI0OBa B COOTBETCTBUH C IPAaBUIAMH aH-
TJIMHCKOTO TPABONUCAHUS U IIPOU3HOILICHUS (3a-
MeHBI OYKBHI U, TIepelaronell KpaTkuii 3ByK, Ha
00, nepepatomnii gonaruii 3syk) [Tam xe, c. 509].

Baboo English xapaxrepusyercst ocoObiM
MIPOU3HOILICHUEM, 3HAYUTEIbHBIM KOJIHMYECTBOM
CJICHTOBBIX CJIOB M BBIPQXKEHHH, a TAKXKE I'paMMa-
TUKOH, OTIIMYHOI OT CTaHJapTHOr0 OPUTAHCKOTO
BAPUAHTA aHIVIMKUCKOIO SI3bIKA.

Ipu onpenenennu tepmuna Baboo English
B CJIOBAPSIX OTMEYAIOTCSI IIPEHEOPEKUTEIILHOE OT-
HOIIEHHE K TaKoi popme peun, ee HOpMaIbHOCTD,
CTUIIMCTUYECKAs IPUYKPALIEHHOCTD, Ype3MEPHast
BEXJIMBOCTb, HETIPSIMOE BBIPAXKCHUE MBICIIH, KaK
9TO NPHUHATO B OPUTAHCKOM KOpPOJIEBCKOM Bapu-
anre. VccnenoBaTenn OTMEYAIOT TaKylo XapakTe-
PHCTHKY, KaK BUTHEBATHIN CTUIL ornate style [5,
c. 82], nanpumep:

Sir,

Being in much need and suffering many
privations, [ have after long time come to
the determination to trouble your bounteous
goodness [4, c. 266].

(Cop,

Bynyuu B 00Jb110# HYK/I€ U CTpaiasi OT MHO-
KECTBA JIMIICHUH, sI IPUILIEJT TIOCIIE JOITOro Bpe-
MEHHU K PELICHHIO MMOTPEBOXKHUTH Bamry menpyio
6naroctp) (nepesox Hant. — K.E.).

JlaHHBIN OTPBIBOK M3 IHCbMA COIEPIKUT BbI-
PaXCHUsI U3 BBICOKOTO PErucrpa oOLieHHs: Suf-
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fering many privations, come to the determina-
tion, HEKOTOpPBIC U3 HUX, HATPUMep, your boun-
teous goodness, TPEACTABISIIOT COOON apxam3-
Mbl. OCHOBHOM CMBICIT TEKCTa, TEPSSCh 32 BHEII-
Heli BUTHEBATON (POPMOIL, MOKET OBITH OHST YH-
TaTesIeM C TPYAOM.

Oco0eHHOCTAMH CyOpa3HOBHIHOCTH Baboo
English Taxke sBisOTCS OONBIIME PA3THYHA
MEX1y THCbMEHHOH M YCTHOW pedblo, XapakTe-
pH3yolIye Ba YpOBHS ee BiaigeHusa. Ecmu mis
[MCBMEHHOM peyy CBOMCTBEHHA Upe3MEpHast IIpa-
BWJIBHOCTb, TO YCTHAsl HAIIOMHHAET JIOMAHBIH aH-
TJIMHCKUH, T/Ie NCTIONB3YIOTCSI 0COObIE TPaMMaTH-
YECKHe CTPYKTYPBL

Pacemorpum npumep. ®@paza Ha cTaHzapr-
HOM OpuTaHCKOM, 3Bydauias kak Has she done
what I told?, cootBeTcTBYyET Takoii ppase Ha Ba-
boo English: Woman she finish thing me speak?.
B 6a0y-uHMHII TPOUCXOIUT 3aMeHa MECTOMMeE-
HUS She Ha KOMIUIEKC «CYIIECTBUTEIBHOE ILIIOC
MECTOMMEHHE  woman-+she»,  MeCTOUMEHHS
what — Ha CylIecTBUTENBHOE thing, 9TO CBHUIC-
TEJIECTBYET 00 YBEIMYECHHUH POJIU CYIIECTBHTEIIBHO-
TO B MPEUIOKEHNH M 00 M3MEHEHNH (YHKIMHU Ta-
KOM YacTy peu, Kak Mecronmenne. OcoOeHHOCTBIO
CHHTAKCHCA ABIIIETCS M3MEHeHHe (OpMBbI BOIIpOca,
e OTCYTCTBYIOT BCIIOMOTaTelbHbIE IJ1aroisl. Me-
CTOMMEHNE UMEHUTEIIHHOTO T1a/1eka / 3aMeHeHo Ha
MECTOMMEHHE B OOBEKTHOM MAJIEKe 1e.

CyopasnoBuanocts Boxwallah English mep-
BOHAaYaJIbHO OblTa pacrpocTpaHeHa B HOxHOM
Aszuu. Toproisl MeJIKUM TOBapoM, boxwallahs,
KOTOpBIE IyTEUIECTBOBAIIU 110 BCEW CTpaHe U 00-
IIAJIKCH KaK ¢ MECTHBIM HAaCEeNIeHUEM, TaK U C Ie-
pecenermnamMu, ucronb3oBann Boxwallah English
(koMMepueckuil anrmuiickuii). Tepmun boxwal-
lah BOCXOIMT K aHINIMICKON jekceMe box, Ko-
TOpas O3HadaeT KopoO, Ile HaXOAWIUCh TOBA-
pol (cp. pyc. Kopobetinuku), u apabCKoMy CIIOBY
wallah — cnyra uis CeUHUANBHBIX TOPYYECHHH 1
MEPBOHAYAILHO OTHOCHJICS K YJIMYHBIM TOPIOB-
naMm Jlenu um apyrux ceBepHBIX ropojioB Muanu
B KOJIOHHAITBHBIN NepHOI, AIuBIIHiicS ¢ 1865-To
1o 1948 r. IurepecHo, 4TO B JalbHENUIIEM Y Tep-
muHa boxwallah, KOTOPBIA BIOCIEACTBHHA CTA
0003Ha4YaTh BCEX CIIYXKHTENIell KOMMEpLUH, I0-
SBUJIOCH NIEPEHOCHOE 3HAYCHHE — PACIIPOCTPaHH-
Tesb cruieTeH. [Ipu 5ToM mo conmanbHOMY CTa-
TyCy KOMMEPCAHTBI TPOTHBOIIOCTABIISUIUCH TOCY-
JlapcTBeHHBIM cirykamuM (baboo), Takxke 3HaIO-
UM aHTIuHACKuK. bojliee BBICOKUI COIMAIbLHBIM
CTaTyC rOCCIYKAIINX IPOTHBOIIOCTABIISIETCS CTa-
Tycy IUIOXO OOpa30BaHHBIX TOProBIEB. Takum
o0pasom, cpaBHHUBAs MHCbMEHHBIN 0a0y-WHIIIHIIT
1 OOKCBAJUIA-WHIJIUII, MOXHO IPEACTaBUTh UX
pacrojaralouMics Ha IIKajle, MOKa3bIBAIOIIEH
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pa3IUYHbIC CTETIEHN MPAaBUIBHOCTUA W TPECTHK-
HOCTH aHIJIMHCKOTO s3bIKa, yIIOTpeOIsieMoro nH-
JUHUIIaAMH.

Boxwallah English, BO3HUKIIHMI B TEPHOL
KOJIOHHAJIM3Ma, B HACTOSAIIEe BPEMS HCIONB3Y-
eTcsl NMpu OOIIEHHH C WHOCTPaHLAMH, IpHe3kKa-
IOIIMMH Ha KypopThl MHANU, 0OCOOEHHO MOITyJIsi-
PEH Cpeu TOPTOBIIEB CYBEHHPAMH OKOJIO OTEIeH
U MMeeT psAn ocoOeHHocTed. Paccmorpum mpu-
mep. I no speak English — taxyto ¢pa3sy, mo MHe-
Huto P. MexpoTpbl, MO>KHO YCIBIILIATh OT Majo-
00pa3oBaHHBIX MECTHBIX xkuTeNel [9]. Micnonb3o-
BaHHUE OTPHUIIAHUS 10 BMECTO NOf, a TAK)KE OTCYT-
CTBHE BCIOMOTaTENbHBIX IJIArojoB Uit 00pazo-
BaHMsSI OTPULATENILHON (POPMBI IIPEIUIOKEHNH SIB-
JISIETCST TAK)KE XapaKTePHOW 0COOCHHOCThIO Box-
wallah English .

Butler English (npyroe nasanue Bearer
English, mimm Kitchen English (kyxoHHbIl aH-
TJIMHACKHIA)) — JIOMaHBIA aHTIUHCKUN — TIepBOHA-
YaITbHO CITY>KHII JIJIs OOIIIEHHUS MEXKTy ABOPELIKHM
1 OeNbIM XO35MHOM, BO3HHKHYB B TIEPHO]] KOJIO-
HHUaIM3Ma B IpOBUHIMU Majpac, u, o HabJro1e-
HusiM b. Kaupy, QyHKITMOHUpYET Kak KOHTaKTHAs
Pa3HOBHUIHOCTH Pa3rOBOPHOTO HMHIUIICKOTO aH-
TJIMICKOTO /IO HACTOSIIIEr0 BpEMEHH B OOJIBIIMH-
ctBe ropoaoB KOxHON A3suu, rie OBIBAIOT WHO-
crpannsl [3, c. 509]. M3HaganbHO OCHOBOH ISt
KYXOHHOTO aHTJIMHCKOTO MOCTYKHJIa CIeIHAb-
HBIM 00pa3oM YIpOIIEHHAs peyb CaMHX aHIJIH-
YyaH. AHIVIMYaHE HAMEPEHHO YIPOIIAu CBOIO
pedb, TPOSIBIISAS CHUCXOXKACHUE, JUISI TOTO HYTO-
OBl MECTHBIM JKHTEISAM OBLIO Jlerde m OBICTpee
NOHATH cBouX X034eB. 1o cBegenusim C. Ilunra-
JIM, BO MHOTHX MHJHMICKUX IOpojiaXx B KayecTBe
PYAMMEHTapHOTO WM MapTHHAIBHOTO IHJIKH-
Ha KyXOHHBIH aHIVIMHCKUHA 1O CHUX IIOP BBIIOJI-
HeT (PYHKIUIO OOLICHUSI MEX/ly MECTHBIM Hace-
neHueM U uHOcTpanuamu B IOxHo#t Asum. Ha-
IpUMep, BOT GParMeHT PEeUH TaKCHUCTA, KOTOPBII
MIPUTJIAIIACT MOTEHIINATHHOTO KIIMEeHTA, HEe 3HAI0-
IIEr0 TAMHJIbCKOTO si3bIKa: Very long, saar. Two
kilometre. Only ten rupees, saar [7, c. 114]. B
JTAHHOM TIPAMEpPE MOXKHO TPOCIECIUTH 3aMEHY
CJIOBa Sir Ha saar, Tae HopMa OpUTAaHCKOTO CTaH-
JlapTa aHTJIIMHACKOTO SI3bIKa U3MEHSIETCSI COTJIACHO
npunstomy B Butler English nponsnomenuro.

DoHeTHYECKHE O0COOCHHOCTH paccMaTpHBa-
eMoll CyOpa3HOBHIHOCTH BO3HHKAIOT W3-3a BIIH-
SIHUSL SI3BIKOB APABUUICKON SI3bIKOBOW CEMbU C
3aMeHaMU Takux (oHeM, Kak [e] Ha [je] u [0] Ha
[wo], manpumep B croBax exit, only. CuHrakcu-
YECKUMH OCOOCHHOCTSMH KYXOHHOTO aHTIIHii-
CKOTO SIBJSIFOTCSI (PUKCHPOBAHHBIN MOPSIJIOK CIIOB
(moanexariee—Tnaroid—A0NOIHEHHE) U OTCYT-
CTBHE BCIIOMOTATENBHBIX TJIATr0JIOB, NPEIJIOTOB,
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MOP(]OJIOTHYECKUMH — OTCYTCTBUE H3MEHEHHS
(OpMBI CII0B, YacTOE HCIOIb30BaHKE Cypdurca
-ing (MpUYacTUe HECOBEPIICHHOTO BHUJIA UCIIOJNb-
3yeTcs i 0003HaYCHUsT OyayIiero aencTeust, /
telling ucmons3yeTcss BMECTO (JOPMBI CTAHIAPT-
Horo OpuraHckoro anriuiickoro I will tell), nc-
MOJIb30BaHKE TIIATOJIOB got, done BMecTo have.
Hampumep: I done come ynotpebisietcst BMeCTo
1 have come, I done tell Bmecto I have told (non-
pobHO 00 3TOM cMm. : [11, c. 133—134]). IIpuse-
JIEM IIpUMEP:

Ibrahim: «I book a seat at the movie? »

Mprs. Smalley: «No, I don’t know. I'm busy
at the momenty.

Ibrahim: «Bhoolabhoy Sahib not coming
this evening? »

Mrs. Smalley: «I have no ideay.

Ibrahim: «Memsahib ordering trays for
lunch or going to the dining room?» [10, c. 89].

(Moparum: «3aka3aTh OUIETH B KHHO?)

Muccuc Cmoiumn: «Her, st He 3Haro. S 3ams-
Tay.

Hobparum: «bynaboii caxub He IPUIIET Ceroj-
HA?»

Muccuc Cmommu: «He wumero mpencrasiie-
HUSD.

Hoparum: «['ocrioxka NpUKaKET NPUHECTH
MOJHOCHI WJIM TIPUIET B CTOJOBYIO?» (TIepeBoj
namr. — E.K))).

B nmaHHOM Juanore KMCIOJIB30BaHbl MpHYa-
cTusi not coming, ordering, going to BMecTO
MOJHBIX ()OPM CO BCIIOMOTATEIbHBIM TJIAr0JIOM,
JIOMYCKAIOIIUX KCIOJIb30BAHUE B JIAHHOM KOH-
tekcre Present Continuous is not coming, is or-
dering, is going s 0003HAYCHUS 3AIUIAHUPO-
BAHHBIX JEHCTBU.

Jlexcmueckoit ocobenHocTrio Butler English
SIBJISICTCS] UCIIONIBb30BaHUe JKaprouu3moB. Hampu-
Mep, CIoBO family ynoTpeOsieTcs B 3HAYCHHU
wife [6, c. 994]. TIoCKONbKY TEeMaTHYECKH 3Ta
Pa3HOBHHOCTh AHTJIMHUCKOTO sI3bIKA MPHUBSI3aHA
K OBITOBOMY TUCKYPCY, OCHOBHBIMH CTPaTEIUsIMU
061]161—{[/151 SIBJIIAKOTCA 3aM€4YaHUs U BbICMCUBAHUEC
OmMOOK 00CITYKHUBAOIIETO TIEpCOHAIa, B OCHOB-
HOM KacCaolMXCs CUTyaluil MHUTAHUS: CYI Ccep-
BUpYyeTcsi 0€3 JI0KKH, e1a HJIH CITUIIKOM ropsiyas,
WK CJIMIIKOM XOJIOJHasdA, B HEW CIIMIIKOM MHOI'O
crieruit u T.7. [Tam xe].

PaccmotpenHbie HaMu (pyHKIIMOHAIBHBIE Pa3-
HOBHUJTHOCTH JIOKQJIbHOT'O BAPUAHTA MHIMHCKOIO aH-
FHHﬁCKOFO, KaK Mbl BUJMM, B KOJIOHUAJIbHYIO 3110~
Xy COOTBETCTBOBAIM TPEM Ba)KHEHIIUM cdepam
JKM3HECSITENIBHOCTH aHITIMACKUX KOJIOHUCTOB, TJIE
MPOUCXOMIIO UX OOIICHHE C MECTHBIM HACEIICHH-
eM, a IMEHHO Ha CIy’k0e, MpH MOKYIIKEe TOBapoB,
pu OOIIEHUH C OOCITY)KUBAIOIIUM TEPCOHATIOM.

BOIIPOCHI TEPMAHUCTHUKHA

Kaxmplif n3 COOTBETCTBYIOIINX IHUCKYPCOB (JI€II0-
BOHM, KOMMEpYECKUil 1 OBITOBOW) 0ONaaeT CBOM-
MH OCOOEHHOCTSIMH, IOCKOJIBKY MMEET Pa3JIMYHbIX
YUYaCTHHUKOB. Bee 311 Ky pChl NCTIONB3YIOTCS IS
OOIIEHNS ¢ THOCTPAHIIAMH 1 IPYTUMH JIIOABMH, HE
OYEHb XOPOILIO 3HAIOIMMH aHTINHCKUH. Takum 00-
pazom, JI0 HacTosIEro BpeMeHu B MHanu MokHO
CUMTATh COXPAHUBLINMUCS HEKOTOpbIE CyOpasHO-
BUTHOCTH MHIUHCKOTO aHTJIMIICKOTO B chepax Om3-
Heca, Pa3BJIeYeHHH, TypH3Ma.

IIpy cylecTBYIOIHUX 4O CUX IIOP Pa3auydusix
B KacCTOBOIl ITPUHAJUIC)KHOCTH MECTHBIE KHUTEIH,
HaXOJISIIIIMECs Ha CITy>KO€ y aHTJIMYaH, IPOUCXO-
JIJTH M3 PA3IIMYHBIX CJIOEB, 32 KOTOPBIMHU CTOJIE-
TUSMU OBUTH 3aKPEIUICHBI TC WK UHBIC cepbl Je-
sITeNbHOCTH, TTpodeccun. Hampumep, st o0cty-
JKUBAHUSI aHTIMHCKUX KOJIOHHUCTOB HHUKOT/IA HE
MOT' OBITH MPUBJIEYEH >KUTENb, IPUHAIICKAIIN
K BBICIIEH KacTe.

IIpaxTuyecku 171 BCeX TEPPUTOPHAIBHBIX pe-
rHOHOB MHmn paHee, a B HacTosIIIee BpeMs U IS
BCEX OCHOBHBIX COIMAJILHBIX YPOBHEH (COOTBET-
CTBYIOIIIMX KAaCTOBOMY pa3/EJICHHIO) CYLECTBYIOT
TE WX HUHBIC (POPMBI HE(POPMATIBHOTO OOIICHHMS Ha
AHTITHICKOM si3pIke. OHM BeChbMa Pa3HOOOpa3HBL
CymectByeT Oosblliasi pa3HUIA MEXIY pasroBOp-
HOW Y JIMTEPaTypHOU CTWJIEBOW Pa3HOBUIHOCTBIO
¢ (hOpMHUPYIOIIMMHCS B HACTOSIIIIEE BPeMsI HOpMa-
MM, OTJIMYHBIMHU OT CTAHIAPTHBIX OPUTAHCKUX. DTO
MO/TBEP)KAACT UJICI0, KOTOPYIO MBI ITOIEPKUBACM
Benent 3a b. Kaupy, KOTOpBIN BBIIEISET IIMPOKOE
pasHooOpasue GyHKUMH M 3HAYUTEIBHOE ITPOHHK-
HOBEHHME PA3JIMYHBIX PA3HOBUIHOCTEH aHIIIMHCKO-
TO s3bIKA BO BCE COLHMAIBHBIC CIIOM OOILECTBA CO-
BpemeHHoi Numun [3, c. 513].

Jns npenctaBneHust GyHKIMOHAIBHBIX pa3-
HOBUJIHOCTEH HWHIUMCKOIO AaHIVIMHCKOrO MOXK-
HO IIPHUBECTH MIKATy, MPEACTABIISIONIYI0 COOOM
O0Ch HOPMAaTHUBHOCTH, & TaK)Xe IMPECTHIKHOCTH,
IJIe TPOCIEKHUBACTCS Tpajalus OT YPEe3MEpHO
MPaBMJILHOTO, HANBIIIEHHOTO 10 HedopMaibHO-
nomaHoro. [Iucemennsrii Baboo English u yct-
Helii Butler English naxonstcst Ha mpoTuBorio-
JIOXKHBIX TONIOCAX OCH, IMPEACTABISIIOMICH JIeK-
TaJbHbIE YPOBHU UHJUNUCKOIO aHTJIUIICKOTO.

Bricokast crTeneHbp COLMATBHO-TEPPUTOPHU-
IBHON JuBepcU(UKAIMA UHIUICKOTO aHIIINI-
CKOTO $I3bIKa, 110 HAIlIEMy MHEHUI0, O0BSICHSIETCS],
BO-TIEPBBIX, €r0 JIaBHEW HCTOpPHUEH, BO-BTOPBIX,
BBICOKOIl CTENEHbI0 PaccloeHHs OO0IecTBa, Ha-
Ouroy1arolLeiics 10 CUX MOp, B-TPETbUX, OOJIBIINM
MHOT000pa3uem s13bIkoB B MIHIMM, B-4eTBEPTHIX,
HEJIOCTATOYHOM JOCTYMHOCTBIO KauyeCTBEHHOTO
00pa3oBaHusl Ha AHTIMHCKOM S3BIKE, B-IITHIX,
pa3HooOpa3ueM cdep MPUMEHEHUS aHTIIUHCKOrO
si3plka B MHauu.
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Functional varieties of the Indian
English language

There are described the basic functional varieties of
the Indian English language, which are characterized
by a great number of spelling, grammar, phonetic and
phraseological deviations from the British standards.
There is suggested to consider these functional varieties
of the Indian English language as a graded scale
representing the various degrees of standards and
prestige.

Key words: the Indian English language, postcolonial
English, functional varieties of the language, variants
of the English language, social and territorial
diversification, pidgin.
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